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Che cos’è la distribuzione pentenaria?
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Che cos’è la competenza testuale?



Osservare l’Interlingua
(www.interlingua.comune.re.it)

• Da Reggio Emilia a Napoli

• Intervento didattico sul testo narrativo

• Pianificazione e revisione testuale



Analisi dei dati

• Valutazione olistica

• Sistema di coreferenza verbale

• Sistema di coreferenza nominale 



Valutazione olistica

• Valutare globalmente un testo

- contenuto

- comprensibilità

- coerenza e coesione [Kuiken-Vedder, 2016; Vedder 2016]

- coerenza e coesione [QCER, 2002]



Comprensibilità
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progetto distribuzione normale progetto distribuzione normale
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Coerenza e coesione 
[Kuiken-Vedder, 2016; Vedder 2016]
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Coerenza e coesione.A_con
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Coerenza e coesione 
[QCER]
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Coerenza e coesione.B_con

progetto distribuzione normale progetto distribuzione normale
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Coreferenza verbale

Il signor Charlot cercava un posto 

di lavoro in un centro commerciale 

poi andò a prendere una ragazza in 

sua conoscenza. E la portò nel bar 

e Charlot ci ofrì dei panini e una 

fetta di torta, poi la porta nel 

lato delle scarpe… 

Il signor Charlot 

cercava 

un posto di lavoro in un centro commerciale poi

andò 

a prendere una ragazza in sua conoscenza. E la 

portò 

nel bar e Charlot ci 

ofrì

dei panini e una fetta di torta, poi la 

porta 

nel lato delle scarpe…



Coreferenza verbale
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Coreferenza nominale

(1) C’è un uomo che invita una ragazza sconosciuta a

mangiare, ø mangia un sandwich, una fetta di torta e un

po’ di pane…

(2) Purtroppo il cane è ancora a terra involontariamente

il cane morde la gamba del controllore e ø si fa male…



Coreferenza nominale
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Coreferenza nominale
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